
                        

 

 

 

Ús de llengües en els actes institucionals de la UPC 

 

Presentació 

En aquest document es recull una proposta de criteris sobre l’ús de llengües en els actes institucionals, 

que té en compte el marc legal sobre política lingüística, els objectius del Pla de llengües UPC 2022-2025 

i les directrius del Vicerectorat de Qualitat i Política Lingüística, per donar resposta a la petició del 

Gabinet del Rector plantejada al Servei de Llengües i Terminologia. 

Pel que fa a l’accessibilitat, s’ha tingut en compte el Decret 209/2023, pel qual s’aprova el Codi 

d’Accessibilitat. També s’ha fet un treball de col·laboració amb l’Oficina d’Inclusió, del Gabinet 

d’Innovació i Comunitat, que ha generat una proposta específica sobre accessibilitat en els actes 

institucionals. 

Aquest document inclou els actes i les peces audiovisuals de caràcter institucional organitzats o 

coorganitzats pel Gabinet del Rector incloses en la llista facilitada pel mateix Gabinet. En canvi, no s’hi 

tracten els actes i els productes que s’adrecen específicament al públic internacional. 

 

1. Actes de gran format gestionats des del Gabinet del Rector 

La llengua per defecte en els actes de gran format és el català. També es poden usar el castellà i l’anglès, 

d’acord amb les especificacions de cada acte recollides a les taules . 

Segons el Codi d’Accessibilitat, en els actes de més de 100 persones hi ha d’haver els mitjans de 

comunicació accessibles que s’adeqüin a la demanda real i en els actes de més de 500 persones cal 

subtitulació o transcripció simultània. 

Atès que els actes de gran format es retransmeten en estríming amb un enllaç obert, l’ús del qual no 

requereix inscripció, no es poden determinar les necessitats d’accessibilitat del públic connectat en 

estríming. Per tant, s’ha de considerar que sempre cal usar tots els recursos necessaris per garantir que 

és un acte accessible. 

Per a l'assistència presencial, s’ha de formalitzar inscripció, cosa que permet detectar necessitats 

d’accessibilitat i peticions concretes com ara  l’ús de llengua de signes catalana per a persones amb 

discapacitació auditiva.  

La persona que condueix l’acte ha d’aportar informació contextual perquè puguin seguir-lo persones 

amb discapacitació visual. 

  



1.1. Cerimònia d’investidura Honoris Causa (HC) 

Característiques generals Acte amb un alt grau de formalització pel que fa al 
desenvolupament i les intervencions, guionitzat i amb textos 
llegits, de què es disposa prèviament. L’acte es retransmet en 
estríming i queda disponible al canal YouTube de la UPC. 

Llengua de les intervencions orals Català. El parlament de l’HC, en cas que no sigui catalanoparlant, 
es pot fer en les altres dues llengües de comunicació de la UPC: 
castellà o anglès, amb subtitulació en català. Caldria valorar com 
a excepció que l’HC vulgui utilitzar una altra tercera llengua, 
sempre comptant amb subtitulació en català. També cal 
preveure com un dret que garanteix el marc legal la possibilitat 
que l’HC es pugui expressar en aranès, comptant amb 
subtitulació en català.  

Subtitulació de les intervencions Sempre en català, independentment de la llengua de les 
intervencions orals. Atès l’alt grau de formalització i que es 
disposa dels textos prèviament, el text es pot anar projectant a 
mesura que avança el discurs i no cal transcripció simultània. En 
cas que no es llegeixi cap text o que es conegui que hi haurà un 
grau d’improvisació alt, es pot preveure transcripció simultània.  

Llengua de signes catalana Només si algú ho ha demanat en el formulari d’inscripció. 

Productes audiovisuals que 
s’emeten durant l’acte 

En català i subtitulació en català, amb qualitat professional. Si hi 
ha intervencions orals en castellà o anglès, la subtitulació és 
també en català. S’hi afegirà audiodescripció si el vídeo no té 
text oral (vegeu l’apartat 4 “Peces audiovisuals de caràcter 
institucional”). Si es vol tenir subtitulació en més d’una llengua 
es poden utilitzar eines com ara el Language Reactor o el Dual 
Subtittles for Youtube . 

Documentació La publicació amb les intervencions que es lliura a l’acte és 
sempre en català i anglès. Si l’HC utilitza el castellà, s’inclou 
també la versió en castellà. 

 

1.2. Cerimònia inauguració de curs (entre setembre i octubre) 

Característiques generals Acte de com a mínim dues hores de durada. És retransmès en 
estríming i quedar disponible al canal YouTube de la UPC.  Hi ha 
diferents intervencions: càrrecs UPC o Generalitat, de vegades 
una persona local que condueix l’acte. La lliçó inaugural pot ser 
impartida per una personalitat local o d’àmbit espanyol o 
internacional. La figura encarregada de la conducció de l’acte, ha 
de fer-ne la descripció per facilitar l’accessibilitat de les persones 
amb discapacitat visual. 

Llengua de les intervencions orals Català. En cas que la lliçó inaugural vagi a càrrec d’una persona 
que no sigui local o no sigui catalanoparlant, es pot fer en les 
altres dues llengües de comunicació de la UPC: castellà o anglès, 
amb subtitulació en català. 

Subtitulació de les intervencions S’ha de valorar en cada cas, ja que hi pot haver LSC. Si se’n fa, la 
subtitulació és en català, amb transcripció simultània 
(professional). A partir de dues hores, calen dos professionals.  

Llengua de signes catalana Acte amb interpretació en LSC, encara que es pot valorar si es vol 
optar per la subtitulació. 

Productes audiovisuals que 
s’emeten durant l’acte 

En català i subtitulació en català, amb qualitat professional. Si hi 
ha intervencions orals en castellà o anglès, la subtitulació és en 
català o subtitulació doble. S’hi afegirà audiodescripció si el 
vídeo no té text oral. Si es vol tenir subtitulació en més d’una 
llengua es poden utilitzar eines com ara el Language Reactor o el 
Dual Subtittles for Youtube . 

Documentació La documentació que es lliura ha de ser en català, com a mínim. 



 

 

2. Actes de caràcter més reduït  

 

Dins d’aquest apartat, s’hi inclouen actes estrictament interns, com les preses de possessió de personal 

de la UPC,  en què la llengua ha de ser el català sempre, i actes amb agents externs, en què s’usen 

també castellà o anglès, a més del català. El català s’ha d’usar sempre, amb diferents graus, que van des 

del 100% en els actes amb públic intern a les paraules de benvinguda i de comiat, com a mínim. En 

aquest últim cas, s’aconsella projectar un resum en castellà o anglès preparat prèviament. 

 

En aquests actes no es preveu activar amb caràcter general recursos d’accessibilitat perquè no es 

retransmeten en estríming, es poden conèixer les necessitats especials dels participants prèviament i es 

poden oferir solucions personals. 

 

 

2.1. Signatura de convenis, càtedres 

Característiques generals Les persones que hi participen poden ser locals, d’àmbit 
espanyol o internacional. 

Llengua de les intervencions orals Català, castellà o anglès, depenent dels participants. El rector o 
la rectora, o el càrrec institucional que presideix l’acte, ha de fer 
la benvinguda i el comiat en català, independentment de la 
llengua que es triï com a llengua de treball o comunicació. Si el 
públic no és local, la part d’intervencions en català es projecta en 
castellà o anglès, amb un resum preparat prèviament. 

 

 

2.2. Preses de possessió de personal de la UPC 

Característiques generals És un acte intern, en què participa PDI i PTGAS. Només hi 
intervenen oralment càrrecs UPC. No es retransmet ni 
s’enregistra. 

Llengua de les intervencions orals Català sempre i únicament. 

Subtitulació No es preveu. En cas de ser necessari es pot considerar la 
transcripció automàtica. 

Llengua de signes catalana Només si algú ho ha demanat en el formulari d’inscripció. 

 
Productes audiovisuals 

No ens consten. 

Documentació Català 

 

 

2.3. Acte d’homenatge a jubilats i jubilades  

Característiques generals És un acte intern, en què participa PDI i PTGAS. Només hi 
intervenen oralment càrrecs UPC. No es retransmet ni 
s’enregistra. 

Llengua de les intervencions orals Català sempre i únicament. 

Subtitulació No es preveu. En cas de ser necessari (perquè algú ho ha fet 
constar en el  formulari) es pot considerar la transcripció 
automàtica. 

Llengua de signes catalana Només si algú ho ha demanat en el formulari d’inscripció. 

Productes audiovisuals No ens consten. 

Documentació Català 

 

 

 

 



2.4. Organització de rodes de premsa 

Característiques generals Els mitjans que es convoquen són locals. S’ha de considerar 
excepcional que es faci una roda de premsa adreçada a mitjans 
d’àmbit estatal o internacional. 

Llengua de les intervencions orals Català. Si es fa una pregunta en castellà, és important no 
pressuposar que no s’entén el català i que cal canviar de llengua. 
Si es demana explícitament que s’usi una altra llengua per 
circumstàncies excepcionals, es farà l’adaptació. 

Documentació Dossiers i notes de premsa en català 

 

2.5. Inauguració d’espais 

Característiques generals El públic és local, normalment. (Es posa com a exemple el 
Laboratori de l’Hidrogen o el CUV-Diagonal.)  

Llengua de les intervencions orals Català. Si hi ha participants de l’àmbit estatal o internacional, en 
cas que hi hagi protocol, cal assegurar les parts formals de 
benvinguda i comiat es fan en català. La part d’intervencions en 
català es projecta en castellà o anglès, amb un resum preparat 
prèviament. 

 

3. Actes coorganitzats amb altres unitats amb perfil institucional 

Són actes adreçats a la comunitat, encara que també poden ser oberts a públic extern  o retransmesos 

en estríming, en què la universitat es posiciona socialment i culturalment com a universitat pública 

arrelada al territori. La llengua de comunicació és el català. Els ponents no catalanoparlants poden 

utilitzar el castellà o l’anglès.  

 

Exemples: Sant Jordi, 15F Dia internacional de la dona i la nena, 8M Dia internacional de la dona, 17M 

Dia internacional contra l’LGTBI-fòbia, 25N Dia internacional de l'erradicació de la violència contra les 

dones, actes d’aniversari de, actes d’aniversari d’òrgans de govern (com el 30 aniversari CdE), actes 

d’aniversari de serveis (com el del CCD).  

 

4. Peces audiovisuals de caràcter institucional 

En aquesta categoria s’inclouen vídeos en què el rector o la rectora s’adreça a la comunitat. Queden fora 

d’aquesta categoria els vídeos adreçats específicament a la comunitat internacional. Aquests productes 

queden disponibles al canal YouTube UPC. La llengua és el català sempre. S’inclou subtitulació en les 

tres llengües de comunicació de la UPC. 

 

4.1. Vídeos adreçats a la comunitat per Nadal i estiu 

Característiques generals Vídeos en què el rector o la rectora s’adreça a tota la comunitat 
al juliol i al desembre. 

Llengua de les intervencions orals Català sempre. 

Subtitulació Subtitulació amb qualitat professional, amb srt per activar a 
YouTube català, castellà i anglès.  

Llengua de signes catalana Es pot incloure per motius de posicionament institucional, atès 
que la subtitulació ja facilita l’accessibilitat. 

Audiodescripció Si n’hi ha, en 3 llengües: català, castellà i anglès 

 

 

  



4.2. Videocomunicats  

Característiques generals Videocomunicats puntuals que el rector o la rectora adreça a 
tota la comunitat per explicar algun tema important o estratègic. 

Llengua de les intervencions orals Català sempre. 

Subtitulació Subtitulació amb qualitat professional, amb srt per activar a 
Youtube català, castellà, anglès.  

Llengua de signes catalana Es pot incloure per motius de posicionament institucional, atès 
que la subtitulació facilita l’accessibilitat. 

Audiodescripció Si no hi ha text oral l’audiodescripció ha d’estar disponible en 
català, castellà i anglès. 

 

 

26 de juliol de 2024 (actualitzat el 25 de setembre) 

 

Servei de Llengües i Terminologia 

Gabinet del Rector 

Vicerectorat de Qualitat i Política Lingüística 

 


